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Dear all!

When reading this Introduction bear in mind, please,
that neither me nor other editors of the Romano bibliography
are native English speakers.

We apologize for spelling and stylistic mistakes.

And we ask your kind assistance in correcting them.

We would be delighted if you join our team and participate
- in any way you can - in the further development
of the Romano bibliography. Thank you.
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1. About the Romano Bibliography

Our ancestors left the lands of India some 1,000 - more or less - years ago, so Ro-
mano civilization was and is still developing independently and under influence of the peo-
ples of the new lands - Persia, Greece, Spain, Germany, Transylvania, Moldavia, Ukraine,
Russia and many others. The lifestyles of our ancestors was the nomadic until not so distant
time from us, and many of our older contemporaries still remember nomadism from stories
told by parents, and still many had their own experience. Nomadism required much knowl-
edge, many abilities and skills, we are so far famous of, but it didn’t require any shooling
and higher education. One knows a bit to read and to count - it’s enough...

This is the reason we had no - along centuries - scholars in our midst, and had not
created our native romology in a natural way. In return, many various learned and
unlearned from other nations came to study, to explore, to investigate us and to write about
us - from short recodrs in chronicles up to huge theses. Over time, the Tower of Babel of
literature about our people has grown and is on the increase - about our history, genetics,
language, ethnography, music, fairy tales, etc., about policy towards us, the laws and about
the laws... In the twentieth century, especially after the World War II, our own writers have
put themselves on the map.

Thus, over the centuries, has developed a vast array of publications, and it’is getting
increasingly harder to orientate in it.

First, romology was being developed and still is almost in all European languages -
from the Norwegian to the Turkish and the Azerbaijan to the Portuguese, but there are al-
ready works in Arabic, Hebrew and even Japanese.

Second, books and articles appear across the whole world, except that from Africa is
still a few examples.

Third, authors are amateurs and professionals - and often it's very difficult to an
ordinary reader, especially a Rom, to understand: when he has real science and when he
faces a tale of a tub, idle thoughts, or outright distortions and lies..

Fourth, the foreign romology we need to replace with the Romano one, and for this
purpose we need, of course, to know the foreign one because it has many true and useful
writings.

The Romano bibliography is the clear and undoubted way towards romology that
serves the interests of our people.

We consider the Romano bibliography not as simple description of a printed or in other
way manifested production but as an information infrastructure for collection, processing,
dissemination and use of bibliographic data

Perhaps, the next generations of Roma, conscious already of themselves and their his-
torical destiny, realizing that they, and only they, represent in Europe a new Indo-European
nation, will be able to force Europe to recognize us and to abandon the modern humiliating
and neglect attitude of a "father," for the European officials, even now, see us and our place
on the continent only through their favorite "integration", i.e. assimilation.

2. Principles of the Romano bibliography

The Romano bibliography is universal for it uncludes all and any sources which in any
manner have respect to the Roma regardless of the topic, place, time, language, etc. of cre-
ating or printing, type or kind of source (monographs, individual articles, reviews, diplom
work, reports, papers, etc., but also in newspapers, popular and popular-science publica-
tions, including electronic). The principle of universality can, of course, lead to a "cluttering-
up" with sources of little value, not informative or openly anti- or pseudo-scientific.

Therefore, in my opinion, for the further development of the RB are very important
analysis and evaluation of the sources to find out their compliance with truth and of interests
of our nation.



Accordingly, anyone who will take part in the further conduct of the Romano
bibliography, has not only the right but the duty to express his or her attitude to
publications.

The material expression of the universality of the RB is its General (common alphabet)
catalogue (GCQC).

The universality of the RB is represented by some particular principles:

- multilinguality: this previews that the GC is being made in all languages, but sepa-
rately for the sources in languages with different writing systems - Arabic, Armenian, Greek,
Georgian, Hebrew, Cyrillic, Latin, Japanese, etc. (unless such publication will appear). In
Arab, Cyrillic and Latin parts of the GC the sources languages are not differentiated, i.e. the
basis for the sources ordering is grapheme which can combine several letters.

For the Cyrillic part of the order as follows:

A-B-B-I, I I-0,0,B-E E-€-X, X X-3
-LI-U-1-N-K K K-N,Jb-M-H, tb-0-N-P, P

-G C-T-Y,¥,Y-0-X-U-4Y Y h-WUWLW-b-3-10-9

Exclusion is made only for the Serbian characters LI, B, , which are included into ther
relevant groups according to their phonetical meaning: LI [dZ], B [dZ palatal], T [ch palatal].
For the Latin part of the order as follows:

AIAJA/AIB‘/A/AI/CE_B_C/Clélé_Dlle_EIE/E/E/EIE
_F_GIGIG_H_IIIIiI’I\ITIT_J_KIL(_LII:I'IILIL_M_NINININ_olélolélélgl
E-P-R,RR-5,565S-T,7,T-U,4,0,0,0,0,0-V-W-X-Y-2,2,2,2

)

Within each letter unit all kinds of letters are considered a single letter, and sources
are ordered by the surname of the (first) author or the publication title in the general alpha-
betical order of the first, second, third, etc. letter. This means that the name l'ypuk you find
between lypus-* and lypun-*, Saban has its place after Sabam* and before Sabe*, or
S¢uka precedes Scuttnab and comes after School.

For convenience, at the beginning of each unit is given an alphabetic order of location,
for example: BA, BE, BE, BI, BU, BO, BY, Bbl, Bb, B3, BIO, B4, or TA, TE, TI, TO, TU, TY

If necessary, catalogs with one or a group of languages may be easily constructed (see
below);

- translatity: proper names, names (titles) of publications are submitted in their
original form writing, even if there are errors in writing. In the latter case, the error is com-
mented. The titles of publications necessarily are translated into other languages (as well as
other bibliographic information).

Ideally, the RB should include titles and bibliographic information translation into the
languages of all countries whrere our nation lives though it is a task for future years. Now
we need to have translations at least in the four official languages of the United Nations -
English, Spanish, Russian and French (the official Arabic and Chinese are not, of course, as
important for us as these 4), and German;

- branchity: this means that one may construct a cataloque of publications in a given
branch, for instance policy, history, language, literature, etc.;

- thematity (subjects): the GC provides one to construct a cataloque on any con-
crete subject — Dacade of Roma inclusion, Kalitrash, Arli, etc.;

- geographity: the GC provides one to construct a cataloque of sources relative to a
concrete territory;



- timety: 'K the GC is retrospective and current, so one may use it to make a cata-
logue a) reflecting sources from a concrete period of publication (e.g., published in 1897)
and b) representing sources relative to a definite time of events (e.g., occurred in 1942).

- personity: one easealy may obtaion personal catalogue referring to a concrete au-
thor authors) - e.g. Papusha (Bronislava Weiss), John Borrow, Taikons, M.Maximoff, etc.;

- annotivity, referativity, analytity: each title, if possible, is given an annotation
(abstract, summary of the content), or research review (characteristic of issues addressed to
and without critical evaluation), or an analytical description (critical reasoned assessment of,
justified conclusions and recommendations).

3. Structure of the bibliographical record

The first line: contains the last name and other names of the author(s), and in the
square brackets - the Romani latin spelling: BiokceHwtoTl, Ynpux [Bjuksensjuc, Ulrix] or
Hankock, Ian [Xenkok, Jan] followed, in case of a translated edition, by the original spelling.
Thus, the names of the German author whose book was published in a Bulgarian translation
in the full record are: brookceHwoTy, Ynpux [Bjuksensjuc, Ulrix; DE - Bichsenschiitz, Ulrich],
where DE is code for the Germany (about codes see below).

Aftre names the years of of life or the birthyear are shown.

To prevent a possible misreading of proper names the Romano records bear a stress
misreading on the corresponding carachter.

This line is highlighted with an entire color strip:

Ackerley, Frederick George [Ekerli, Fréderik Dord; 1871-1954]

In the same 1% line the without-author publications are given, but they showed with a
short color strip:

bawawmn Ha bBbankaHy. WNaeHTuTeT eTHUUYKe 3ajeaHvUCENVARY )7 -1IE]

Cukumuh... -
Here a photo of the author(s), if available, is places.

The second line: it is the basic bibliographic description of the entry in the original
language: title, place and year of printing, publishers(s), humber of pages, etc. Every de-
scripsion ends with a sign @ after which the codes of the publication country (capitals) and
the language of publication (smalls) are shown: @ DE_de, HE_fr.

This marker enables searching countries and languages in the electronic version of the

GK.
This line includes the image of the cover, too (if available).
Table of languages and countries codes according to the ISO 3166-1 Alpha 2.
Lan- Countries Language Countries
gage
am AM Armenian Armenia
ar EG Arab Egypst, Iraqg, Iran
az AZ Azerbaycan Azerbaycan
ba BA Bosnian BocHuna v NepuerosnHa
| bg BG Bulgarian Bulgaria
by BY Belorussian Belorussia
ca ES Catalonian Spain, France
cv ChV - RU Chuvashian Chuvashia (Russian Federation)




cz Cz Czech Czech Republic
de AT, CH, DE, LU German ,ﬁustria, Switzerland, Germany,
uxemburg
dk DK Danish Danmark
ee EE Estonian Estonia
el EL Greek Greece
en GLS” CA, IN, UK, English Australia, Canada, India, UK, USA
es AR, BO, CL, CO, Spanish Argentina, Bolivia, Chile, Colombia,
ES, MX, PY, VE Spain, Mexico, Paraguay, Venezuela
eu ES Basque Spain
fi FI Finnish Finland
fr BE, FR, CA, CH French Belgium, France, Canada, Switzerland
| ge GE Georgian Georgia
hr HR Croatian Croatia, Yugoslavia (COPIO)
hu HU Hungarian Hungary
il IL Hebrew Israel
it IT Italian Italy
ja JA Japanese Japan
kz Kz Kazakh Kazakhstan
It LT Lithuanian Lithuania
Iv LV Latvian Latvia
md MD Moldavian Moldova
mk MK Macedonian Macedonia, Yugoslavia (C®PKO)
mn MN Mongolian Mongolia
nl NL Dutch The Netherlands
no NO Norvegian Norway
pl PL Polish Poland
pt BR, PT Portugal Brazil, Portugal
rm Romani
ro RO Romanian Romania
ru RUI, SU, RU Russian E”ss!a” impire, USSR,
ussian Federation
se SE, FI Swedish Sweden, Finland
. Montenegro, Serbia, Serbian
¥ ME, RS, YU Serbian Reoublic,gYugosIavia (COPHO)
si SI, YU Slovenian Slovenia, Yugoslavia (COPIO)
sk SK Slovakian Slovakia
sq AL Albanian Albania
tj T) Tajik Tajikistan
tr TR Turkish Turkey
ua UA Ukrainian Ukraine
ud UD - RU Udmurt Udmurtia (Russian Federation)
uz uz Uzbek Uzbekistan

The third line: translation(s) of the original

title into other languages which are

shown with the same langauge codes but in capitals. Then follow annotation, review or ana-
lytic description and data about the author(s) (if available). For the Cyrillic publications in
Romani the Romani Latin transliteration is given in the square brackets before the first
translation, and the same is for the Romano Latin publication:




AHucumoBo, H.U. [Anisimovo, N.I.

MouBaknpo 066yTakmMpunb3, ydaabipsakmpumbaHa 13 noceso / MNep. O.MaHKOBO. - MoCKBa:
FaBUTKO-KONX03rn3o, 1934. - 115 c. 500 3k3. @ SU_rm
EN: [Pogvakiro obbutjakiribe, ufedyrjakiribena te posevo] Processing,
fertilization and sowing the land — Translation into Rromani of an educational
brochure, 500 copies
RU: O6paboTtka, ynobpeHune 3eMnnm m cesiHme. — POMCKMI nepeBoA Hay4HO-
nonynsipHow 6poLwtopsl.

For the transliteration, editors, being professional linguists, use the Romani alphabet
proposed by Niko Rergo in 1989, not the "kurtiadly" (congressly) of 1990 or any alphabet,
created exclusively on a foreign-language basis (German, Hungarian, Russian, Ukrainian,
Finnish, etc.). This alphabet is built according to the Indian linguistic tradition:

i j y / bl e o] u/y
k /K kI / kI g/r
G/ Gl / ul da/x
t/ T tI/ 1l d/a
p/n pl / nl b/6
s/c z/3
$/w z (B)/ x
f/ o v/B
X/ X h c/u
m/m n/H I/ n r/p r/p

Note: as the Verdana fontset applied in the electronic Romano bibliograpgy has no Latin
equivalent to the Cyrillic » instead of the «alian” carachter Z the letter B is used.

Forth line: the code signs of the countries and abbreviations for libraries where the
publication is stored, and the shelf codes. Th table of libraries see in the Appendix 1. If the
edition is in the Romano e-library the abbreviation REP will be the first in this line:

REP
BG: StR: III Gy 128
RU: RGB: ubir 1/72, 73

Fifth line: NakIavimata, i.e. Translations. Herre are given translation of the de-
scribed source into other languages if any. If the edition is in the Romano e-library the ab-
breviation REP will be the first after the marker @ XX_xx:

NakIavimata
DE - Wentzel T. Die Zigeunersprache: Nordrussischen Dialekt / Ubers. von
Erika Klemm. - Leipzig: Verlag Enzyklopéadie, 1980. - 164 s. @ DE_de

REP
EN - Ventzel T.V. The Gypsy Language (North Russian dialect) / Translated
from the Russian by S.S.Gitman. — Moscow: Nauka, 1983. - 103 p. @ SU_en




4. The Romano bibliographic terminology

All Romano bibliographic terms are neologisms:

author

bibliography
romano bibliography

library

Romano e-library
publication (of any kind)

catalogue

general (alphabetical) catalogue

alekIari

pustikango daj

Romano pustikango daj (RPD)
pustikler

Romano elektrono pustikler (REP)
prekas

ikId, pustikio

samano iklo

systematic (subject) catalogue skant ikIo

book nycTik, pustik

of book pustikak(ir)o, pustikang(ir)o
translation naklavipe, naklavimos

Appendix 1

Table of countries codes and abbriviations of the libraries
where the publications included in the Romano bibliography are stored

Code

Original title

English

Roma libraries

REP Romano elektrono pustikIer Romano electronic library
. CneumanmnsmpaHaTta bubnmnoteka c | Special library with archives “Studii
BG: StR
apxus «Ctyamn PoMaHun» Romani
IT: Pralipe Cooperativa  sociale Pralipe”, Social cooperative “Pralipé”, Pescara
Pescara
) PustiklIer le Palakarpatengi Library of the _Transcarpathl_an_ cul-
UA: RJa kulturaki organisasi «Romani iag» tural organisation «Romani jag»,
9 jag Uzhgorod, Ukraine
. Pustikler le Romano danitlanesko | Library of the Institute of Romology,
UA: RDT i
Odesate Odessa, Ukraine
US: RADOC The Romani Archives and documentation Center, Austin, TX, USA
Australia
AU: NLA National library of Australia
AU: UM University of Melbourne
AU: US University of Sidney
Austria
AT: ONB Osterreichische Nationalbibliothek | National library of Austria




Belorussia

HauunoHanbHasa 6ibnisaTaka

BY: NBB .
Bbenapyci

National library of Belorussia

LsHTpanbHass HaBykoBas 6ub6- | Central research library of the Na-
BY: CNBNAN | nuataka HaubisHanbHasn akags- | tional Academy of sciences of Belo-

MUK HaByk Benapycu russia
Bulgaria
BG: NB HaunoHanHa 6ubnmnoteka National library of Bulgaria
. PernoHanHa 6ubnunoteka «MNeHuo | Regional library “Pencho Slaveikov”,
BG: Varna o
Cnasenkos», BapHa Varna
Colombia
. Bibliotecas de la Universidad del | Libraries of the university of valle,
CO: udv .
Valle Kali
Croatia
HR: NSK Nacionalna i sveudilisna knjiznica State and university library, Zagreb
(Zagreb)
HR: KGZ Knjiznica grada Zagreba Zagreb city library

Czech Republic

C7Z: NKCR Narodn_a knihovna Ceskej Natlonal library of the Czeck Repub-
Republiky lic
C7: AVER Knihovna Akademie véd Ceskej | Library of the Academy of Science
' Respublike of the Czech Republic
CZ: HU Historicky Ustav Akademie véd | Institute of history of the Academy
AVCR Ceskej Respublike of Science of the Czech Republic
, Moravskoslezska védecka | Moravian and Silesian research li-
CZ: MSVK . v .
knihovna v Ostraveée brary in Ostrava
CZ: VKO Védecka knihovna Olomouc Research library in Olomouc
Ustay o soudobé  d&iin Institute of modern history of the
Cz: UsD pro -, Jny Academy of Science of the Czech
Akademie ved CR .
Republic
Estonia
EE: ERR Eesti Rahvusraamatukogu National library of Estonia
. Eesti Kirjandusmuuseumi | Estonian Literary Museum Archival
EE: EKM - .
Arhiivraamatukogu Library
EE: TUAR Tallinna Ulikooli  Akadeemiline | Academic library of the Tallinn Uni-

Raamatukogu versity




Federal Republic of Germany

DE: DNB Deutsche Nationalbibliothek National library of Germany
. Badische Landesbibliothek, Library of the Baden-Wilrtemberg
DE: BLB .
Karlsruhe Land in Karlsruhe
DE: ECMI European centre for minority issues, Flensburg
DE: GDW Ge_denkstatte De_utscher Memorial to the German Resistance
Widerstand, Berlin
DE: UBH Universitatsbibliothek Heidelberg Library of the Heidelberg university
DE: WLB Wirttembergische Landesbiblio- | Library of the Baden-Wirtemberg
) thek, Stuttgart Land in Stuttgart
France
FR: BNF Bibliotheéque nationale de France National library of France
. Bibliotheque nationale | National universitary library in
FR: BNU ! L
universitaire Strasbourg Strasbourg
. . Bibliotheque universitaire des | Universitary library of languages
FR: BULAC: o i S .
langues et civilisations, Paris and civilisations, Paris
giggggt;ﬁ;s SJ?;;?:easle d'actcilsli National Federation of Associations
FR: FNASAT . of solidarity action with the Gypsies
avec les Tsiganes et les Gens du .
and Travelers, Paris
voyage
Hungary
HU: OSK Orszagos Széchényi Konyvtar State Library of Hungary
HU: OIK Orszagos Idegennyelv(i Konyvtar S_tate Library of of litrerature in for-
eign languages
HU: CEU Library of the Central European University
Italy
IT: BNB B|_b||oteca Nazionale Braidense, National library Braidense, Milano
Milano
IT: BNC Biblioteca nazionale centrale di Central National library in Roma
Roma
IT: CSER IL Centro Studi Emigrazione - | Center od emigration studies, Mi-
Roma lano
IT: ON/CDZ Opera nomadi - Torino, Centro | Opera nomadi - Torino, Centre of

documentazione zingara

Gypsy documentation

Lithuania




Kutdriniy bendrijy studijy centro

Library of the Center for the state-

LT: VU biblioteka Vilniaus universitetas Is?tsj cultures of the Vilnius univer-
Macedonia
HaunoHanHa W YyHMBep3MTETCKA . , w .
MK: NUBSK onbnmoteka «Cs. KnumeHT Ox- Natlon_aI"a_nd unlver5|tY St. Climent
. of Ohrid” library, Skopje
pnacku», Ckonje
Moldova
. Biblioteca Nationald a Republicii | National library of the Republic of
MD: BN
Moldova Moldova
MD: BSCAS Biblioteca Stiintifica Centrala a | Central research library of the

Academiei de Stiinte a Moldovei

Academy of sciences of Moldova

The Netherla

nds
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NL: KB Koninklijke Bibliotheek The King’s Library, the Hague
. Bibliotheek van Regionaal Archief | Library of the regional Riverland ar-
NL: BRAR L . ! :
Rivierenland, Tiel chives, Tiel
Norway
NO: NB Nasjonalbiblioteket National library, Oslo
NO: UB Universitetsbiblioteket University library, Oslo
. Senter for studier av Holocaust og | Center for Holocaust and religion
NO: SSHL . LT S .
livssynsminoriteter minorities studies, Oslo
Poland
PL: BN Biblioteka narodowa State library, Warsaw
. Deutsche Historische Institut in | German historical institute in War-
PL: DHIW
Warschau saw
Portugal
PT: BNP Biblioteca Nacional de Portugal National library of Portugal
Romania
RO: BNR Biblioteca Nationala a Romaniei National library of Romania
o B _ o Central Universitary Library, Bucha-
RO: BCU B|b||oteca_\ Centrala Universitara | rest
Bucuresti
RO: BCUI Biblioteca Centrala Universitara, | .. .| yniversitary Library, Iassy

Iasi




Russian Federation

. Poccuinckas rocygapcreeHHas | State library of the Russian Federa-
RU: RGB .
6unbnnorteka, MockBa tion, Moscow
. Poccuinckas HaumoHanbHass 6mb- | National library of the Russian Fed-
RU: RNB ) .
nnoteka, CaHkTt-MNeTepbypr eration, Saint Petersburg
. FocypapcTBeHHas nybnudHas wuc- | State public historical library of the
RU: GPIB - )
Topuyeckasa 6mubnunoteka Poccum Russian Federation, Moscow
RU: ILIRAN MHCTUTYT nuHremctnyecknx uc- | Institute of linguistic researches of
' cneposaHuii PAH the RAS
RU: INION MHcTUTYT HaydHon wuHdbopmaumm | Institute of scientific information for
) no obuwecrteHHbIM Haykam PAH social sciences of the RAS
RU: ISRAN NHcTuTyT coumonormum PAH Institute of sociology of the RAS
RU: IVRAN UHCTUTYT BOCTOKOBeaAeHns PAH g?:;'tl"te of Oriental Studies of the
';"e(;"c‘é‘é':aﬁgﬁ:ffoe Enmroroonn. | MEMORIAL Historical, Educational,
RU: MEM P ' P~ 1 Human Rights And Charitable
Te/lbHOE W MpaBo3alinTHoe obule- )
Society, Moscow
cTBO «Memopuan», MockBa
. HwxHeropoackasa obnactHasa yHu- | Regional universal scientific library
RU: NgOUNB . . -
BepcasnbHas Hay4dHasa éubnuoteka | in the city of Nizni Novgorod
. Poccuinckas rocypapcrBeHHas Russian state library of arts, Mos-
RU: RGBI
6mnbnnorteka MCKyccTB cow
. Poccuinckas HayuyHasa nepgarorndye- | Russian scientific pedagogical li-
RU: RNPB
ckas bubnmnoreka, MockBa brary, Moscow
. BopoHexckas obnactHas yHuBep- | Regional universal scientific library
RU: VOUNB . .
canbHas Hay4yHasa 6ubnnoTteka in the city of Voronezh
Serbia
RS: NBS HapogHa 6ubnunoteka Cpbuje State library of Serbia
. LleHTpanHa 6ubnnoteka YHuBep- | Central library of the university in
RS: CBUNS ;
3uTeTta y Hosom Cagy Novi Sad
Slovenia
SI: NUK Narodna in univerzitetna knjiZznica N_atlo_nal and  university library,
Ljubljana
SI: CB SAZU Centralna biblioteka Slovenskej Central library of the Slovenian
) akademije znanosti in umetnosti Academy of Sciences and Arts
SI: INZ Institut za novejSo zgodovino Institute of modern history
SI: SEM Slovenski etnografski muzej Slovenian ethnographical Museum
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Spain

Universitat autonoma de

ES: UAB Barcelona Autonomous university of Barcelona
ES: UnB Universitat de Barcelona University of Barcelona

ES: USE Universidad de Sevilla University of Sevilla

Sweden

SE: KB Kungliga bibliotek The King’s library, Stockholm

SE: GUB Goteborgs universitetsbibliotek Library of Gdéteborg universitety
SE: LUB Lunds universitets bibliotek Library of Lund universitety

SE: RB Riksdagsbibliotek The Parliament library, Stockholm
SE: SIPRI Stockholm international peace research Institute

SE: SSB Stockholms stadsbibliotek Stockholm city library

SE: SUB Stockholms universitetsbibliotek Library of Stockholm universitety
SE: UUB Uppsala universitetsbibliotek Library of Uppsala universitety

Swizerland

Shweizerische Nationalbibliothek -

CH:SNB Bibliothéque nationale suisse - | Swiss national library
Biblioteca nazionale svizzera
Ukraine
UA: NBUV HauioHanbHa 6ibnioteka YkpaiHu National library of Ukraine
) ThctuTyT MUCTELITBOSHABCTBA, o- Institute of art criticism, folklore
UA: IMFE NbKNOPUCTUKM Ta eTHorpadii
and ethnography of the NASU
HAHY
UA: DAOO ,£I,ep>|<a|_3va| apxis OpecbKol State archives of the Odessa region
obnacTi
. KpuMcbkuin pecnybnikaHCbKum Crimean Republican museum of re-
UA: KRKM o o . .
Kpae3HaBumnii My3en gional history
. KpuMcbka pecnybnikaHcbKa yHi- Crimean republican universal
UA: KRUNB o ST
BepcasibHa HaykoBa 6ibnioteka scientific library
UA: LNNB JIbBiBCbKA HaUiOHanbHa HAYKOBA | | 4 hational sientific library
6ibnioTteka
UA: NBKNU HaykoBa 6i6bnioTeka KniBcbkoro Scientific library of the Kyjiv na-

HauioHanNbLHOro yHiBepcuTteTy

tional university




HaykoBa 6i6bnioTeka JIbBiBCbKOIo

Scientific library of the Lviv national
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UA: NBLNU . . . .
HaLuioHa/NIbHOro yHiBepcuTeTy university
. HaykoBa 6ibnioteka Ogecbkoro | Scientific library of the Odessa na-
UA: NBONU . ) ! . i
HaLUioHa/IbHOrO YHiBEpCUTETY tional university
HaykoBa 6ibnioteka TepHONinbCb- s . )
UA: NBTNPU | koro HauioHanbHOro rnegaroriyHo- S_C|ent|f|c I|brar_y of the Tgrnopll na
. tional pedagogical university
ro yHiBepcurety
UA: ONNB g.'u‘erKa HalllonarnbHa Haykosa Odessa national sientific library
ibnioTeka
UA: VOUNB BlHHmubKa_o6_naCHa YyHiBepcasbHa \_/mnytsa regional universal sientific
HaykoBa 6ibnioTeka library
UA: XOUNB Xepc0HCbKa obnacHa o Kherson regional universal sientific
yHiBepcanbHa HaykoBa 6ibnioTteka | library
. 3akapnaTcbka obnacHa Transcarpatian regional universal
UA: ZOUNB . . P
yHiBepcanbHa HaykoBa 6ibnioteka | scientific library
United Kingdom
UK: BL British Library
UK: GHI German historical institute, London
UK: LSE Library of the London School of economics and political science
USA
US: HMM Library of the United States Holocaust memorial museum
US: LoC Library of the US Congress
US: NYPL New York Public library
Us: UnM Library of the University of Michigan
US: UnWL Library of the Wisconsin University
US: SUL Stanford University libraries
Uzbekistan
UZ: UMK O’zbekiston milliy kutubxonasi State library of Uzbekistan
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